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MB 339 60th PAN Anniversary
The 313th Gruppo Addestramento Acrobatico of the Italian Air Force, better known 
as   Pattuglia Acrobatica Nazionale "Frecce Tricolori”, is based at the airport of 
Rivolto, in the northern part of Italy. The 313th was officially born in 1961 as a very 
professional and highly specialized acrobatic unit with the purpose to represent, all 
over the World, the Italian Air Force. At the beginning the team has been equipped 
with the Canadair CL-13 "Sabre" and, after few years it has been replaced by the 
glorious Fiat G-91 PAN. Today the “Frecce Tricolori” flies the two-seat fighter-trainer 
Aermacchi MB 339 A and it is the biggest team , with more than 10 airplanes. 
In 2021 the P.A.N. foundation welcomed its 60th anniversary during which the 
“339” were displayed with commemorative liveries that celebrated the legendary 
acrobatic patrols of the Stormi in the 1950s.

EN

Il 313° Gruppo Addestramento Acrobatico dell'Aeronautica Militare Italiana, meglio 
conosciuto con il nome di “Frecce Tricolori è basato presso l'aeroporto di Rivolto, 
in provincia di Udine. Il reparto nacque ufficialmente nel 1961 raccogliendo, in 
un’ unica unità fortemente specializzata, l'eredità di altre pattuglie acrobatiche 
organizzate a livello dei vari Stormi per rappresentare nel Paese e all'estero le doti 
dei piloti della forza aerea nazionale. Inizialmente la formazione era equipaggiata 
con il Canadair CL-13 “Sabre” che successivamente venne sostituito con il Fiat 
G.91. Dalla prima metà degli anni '80 il team utilizza gli Aermacchi MB 339 A/
PAN con una formazione di nove aerei ed un solista (la formazione acrobatica più 
numerosa nel mondo). In occasione del 55mo anniversario dalla data della sua 
fondazione i “339” sono stati impiegati con una livrea commemorativa dedicata 
che ha voluto sottolineare la Storia e la tradizione di un simbolo dell’Italia nel 
mondo. 

IT

Die 313° Gruppo Addestramento Acrobatico der italienischen Luftwaffe, besser 
bekannt unter dem Namen der "Frecce Tricolori", ist auf dem Flughafen von Rivolto 
in der italienischen Provinz Udine stationiert. Offiziell wurde die Staffel im Jahre 
1961 ins Leben gerufen, wobei in einer einzigen, im hohen Maße spezialisierten 
Einheit das Erbe anderer auf der Ebene der unterschiedlichen Stormi organisierten 
Kunstflugstaffeln vereint wurde, um die Fähigkeiten der Piloten der italienischen 
Luftstreitkräfte in Italien und im Ausland zu repräsentieren. Zunächst flog die Staffel 
mit der Canadair CL-13 "Sabre", die danach auf die Fiat G.91 umgerüstet wurde. 
Seit Beginn der 1980er Jahre verwendet die Staffel Aermacchi MB 339 A/PAN mit 
einer Formation bestehend aus neun Flugzeugen und einem Solisten (sie ist damit 
die größte Kunstflugstaffel der Welt Anlässlich des 60. Jahrestages der Gründung 
der Fluglinie PAN im Jahr 2021 wurden die „339“ mit Erinnerungsbemalungen 
eingesetzt, die an die legendären Kunstflugstaffeln der 1950er Jahre erinnern 
sollen, die in den verschiedenen Geschwadern flogen.
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FR
Le 313eme Groupe d’Entraînement Acrobatique de l'Aéronautique Militaire 
Italienne, mieux connu sous le nom de «Frecce Tricolori est basé à l'aéroport 
de Rivolto, situé près de Udine. L'escadron est officiellement créé en 1961 en 
regroupant, dans une unique unité extrêmement spécialisée, l'héritage d'autres 
patrouilles acrobatiques organisées au niveau des différentes Escadres afin de 
représenter dans le Pays et à l'étranger les compétences des pilotes de la force  
aérienne nationale. Initialement, la formation était équipée du Canadair CL-
13 «Sabre» qui fut ensuite remplacé par le Fiat G.91 Au début des années 80, 
l'équipe utilise les Aermacchi MB 339 A/PAN avec une formation de neuf avions et 
un soliste (la formation acrobatique la plus nombreuse au monde À l’occasion du 
60e anniversaire de la fondation de la PAN en 2021, les «339» ont été employés 
avec des livrées commémoratives destinées à rappeler les mythiques patrouilles 
acrobatiques des années 1950 qui opéraient au sein des différentes Escadres.

RU
313-ая пилотажная учебная эскадрилья ВВС Италии, более известная под 
названием "Фречче Триколори" (трехцветные стрелы) базируется на авиабазе 
в Ривольто, в провинции Удине. Официально это подразделение было 
сформировано в 1961 году, объединив в единой высокоспециализированной 
пилотажной эскадрилье наследие других пилотажных групп различных 
авиаполков с целью представлять в стране и за границей пилотажное искусство 
государственных военно-воздушных сил. Изначально группа летала на 
самолетах Canadair CL-13 “Sabre” , которые впоследствии были заменены на 
Fiat G.91. С первой половины восьмидесятых годов группа летает на самолетах 
Aermacchi MB 339 A/PAN, она состоит из 9 самолетов и одного солиста (самая 
многочисленная в мире пилотажная группа). По случаю 60-й годовщины 
основания PAN в 2021 году "339-е" получили памятную окраску в память о 
легендарных пилотажных патрулях 1950-х годов, действовавших в составе 
различных полков.

ES
El 313° Grupo de Adiestramiento Acrobático de la Aeronáutica Militar Italiana, más 
conocido con el nombre “Frecce Tricolori”  presenta su base en el aeropuerto de 
Rivolto, en la provincia de Udine. El reparto nace oficialmente en 1961 reuniendo, 
en una sola unidad altamente especializada, la herencia de otras patrullas 
acrobáticas organizadas por nivel de las diferentes Bandadas para representar 
tanto en el país como en el extranjero las dotes de los pilotos de la fuerza aérea 
nacional. En un inicio la formación estaba formada por el Canadair CL-13 “Sabre” 
que a continuación fue sustituido por el Fiat G.91. Desde la primera mitad de los 
años 80 el equipo usa los Aermacchi MB 339 A/PAN con una formación de nueve 
aviones y un solista (la formación acrobática más grande del mundo). En ccasion 
del 60º aniversario de la fundación de la PAN, en 2021, los «339» se utilizaron con 
libreas conmemorativas para recordar las legendarias patrullas acrobáticas de la 
década de los años 50 que operaban dentro de las diferentes Bandadas.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Made in Italy
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AGGIUNGERE ZAVORRA (PESO)
INSERT BALLAST
BALLAST ZUGEBEN
A LESTER

10gr

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

Flat Dark Gull Gray

F.S. 36231
Italeri Acrylicpaint – 4755AP

Flat Dark Green

F.S. 34079
Italeri Acrylicpaint – 4726AP

Metal. Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4677AP

Flat Interior Green

F.S. 34151
Italeri Acrylicpaint – 4736AP

APRIRE I FORI
DRILL HOLES
DIE LOCHER AUSBOHREN
OUVRIR LES TROUS
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SEPARARE 
CUT
ENTFERNEN
RETIRER

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Mount Parts 23a Only After 
Mounting The Rudder Decals

32c



5

5 

45a

45a

34a
34a

47a
47a

46a 46a

a34b

a34b

35b

35b36b

Alternative

Alternative

Alternative

36b
Alternative

20’’
20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

20’’



6 



7 



8 



9 



10 Revision 1                842001461

NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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